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I suggestivi contrasti materici delle pietre 
più eleganti sono l’ispirazione per una col-
lezione dall’anima contemporanea. Estetica-
mente versatile e dalla elevata portata tec-
nologica, Landstone regala agli ambienti 
indoor e outdoor l’impatto di accostamenti 
inconsueti, dinamici, carichi di eleganti vi-
brazioni cromatiche.
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The suggestive contrasts in the most elegant types 
of stone provided the inspiration for this collection 
with a contemporary soul. Landstone is aesthetically 
versatile and has very high technical properties, to 
create impressively dynamic and unusual combina-
tions, loaded with elegant chromatic vibrations, both 
indoors and outdoors.

Die suggestiven Materialkontraste der elegantes-
ten Gesteine dienten als Inspirationsquelle für eine 
Kollektion mit zeitgemäßem Esprit. Das ästhetisch 
vielseitige Landstone von hohem technologischem 
Kaliber verleiht den Indoor- und Outdoor-Umgebun-
gen wirkungsvolle ungewöhnliche, dynamische Kom-
binationen, die mit eleganten farblichen Vibrationen 
geladen sind.

Les contrastes matiéristes suggestifs des pierres les 
plus élégantes sont une inspiration pour une collec-
tion à l’âme contemporaine. Esthétiquement versatile 
et à la portée technologique élevée, Landstone offre 
aux environnements intérieurs et extérieurs l’impact 
d’associations inhabituelles, dynamiques, emplies 
d’élégantes vibrations chromatiques. 

Los sugestivos contrastes matéricos de las piedras 
más elegantes son la inspiración para una colección 
con alma contemporánea. Estéticamente versátil y 
con un elevado alcance tecnológico, Landstone rega-
la a los ambientes de interior y exterior el impacto de 
combinaciones sorprendentes, dinámicas, llenas de 
elegantes vibraciones cromáticas.

suggestive stone contrasts

contrastes suggestifs de la pierre 

suggestive Steinkontraste

contrastes suggestifs de la pierre 
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La naturale bellezza della pietra è esaltata da una 
materia ricca di stimoli visivi. Tagli casuali, sottili 
contrasti cromatici, leggere venature protagoniste 
di raffi nate variazioni timbriche.
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The natural beauty of stone is brought out to the full by 
the very eye-catching material used. With casual cuts, 
subtle contrasts of colour, and delicate vein markings 
to create sophisticated variations of character.

Die natürliche Schönheit des Gesteins wird durch ein 
an optischen Anregungen reiches Material zur Gel-
tung gebracht. Zufällige Einschnitte, feine farbliche 
Kontraste, leichte Äderungen, das sind die Haupt-
merkmale der raffi nierten Charaktervariationen.

La beauté naturelle de la pierre est exaltée par 
une matière riche en stimuli visuels : des coupes 
fortuites, de fi ns contrastes chromatiques et de 
légères veinures protagonistes de variations tim-
briques raffi nées. 

Un material rico en estímulos visuales que realza 
la belleza natural de la piedra. Cortes casuales, 
sutiles contrastes cromáticos y ligeras vetas que 
protagonizan elegantes variaciones de tono.
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NLandstone è stata progettata per adattarsi a ogni 
contesto architettonico. La sua anima tecnologi-
ca garantisce le più elevate prestazioni: resisten-
za, facilità di manutenzione, perfetta pulizia della 
superfi cie ceramica.

Landstone is designed to adapt to any architectural 
style. Its technological soul guarantees the highest 
performance: it is resistant, easy to maintain and 
obtain a perfectly clean ceramic surface.

Landstone wurde geplant, um sich an alle architek-
tonischen Umgebungen anzupassen. Sein techno-
logischer Kern garantiert extrem hohe Leistungen: 
Widerstandsfähigkeit, einfache Wartung, perfekte 
Sauberkeit der Keramikoberfläche.

Landstone a été conçue pour s’adapter à tous les 
contextes architecturaux. Son âme technologique 
garantit les prestations les plus élevées: résistance, 
facilité d’entretien, propreté parfaite de la surface 
céramique. 

Landstone está diseñada para adaptarse a cual-
quier estilo arquitectónico. Su alma tecnológica 
garantiza las máximas prestaciones: resistencia, 
facilidad de mantenimiento y una limpieza perfecta 
de la superfi cie cerámica.

A

A / 80x180_32”x72” NAT RT 
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L’impatto naturale della pietra, le sue piacevoli gra-
dazioni di luce e tono, la forza scenografi ca della 
materia allo stato puro esaltano gli spazi più ampi
e i grandi ambienti commerciali.
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The natural impact of stone and its pleasant gra-
dients of light and colour, the dramatic appear-
ance of the material in its pure state will underline 
the beauty of larger spaces and extensive com-
mercial areas.

Die natürliche Wirkung des Gesteins, die angeneh-
men Abstufungen des Lichts und Farbtons und 
die szenische Kraft der Materie im puren Zustand 
bringen die großen Räume im Gewerbebereich op-
timal zur Geltung.

L’impact naturel de la pierre, ses agréables gra-
dations de lumière et de ton, la force scénogra-
phique de la matière à l’état pur exaltent les plus 
vastes espaces et les grands environnements 
commerciaux. 

El impacto natural de la piedra, sus agradables 
graduaciones de luz y tono y la fuerza esceno-
gráfica del material en estado puro realzan los 
espacios más amplios y los grandes ambientes 
comerciales.

A
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A /  60x120_24”x48” NAT RT
B /  60x60_24”x24” NAT RT
C /  MOSAICO PAVÈ 30x30_12”x12” NAT RT
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PEZZI SPECIALI
SPECIAL TRIMS

7x60
23/4”x24”

33x120x4x2
13”x48”x12/3”x13/16”

10

33x120x4x2
13”x48”x12/3”x13/16”

 10

15x60x4
6”x24”x12/3”

 10

GREY GR
NAT RT 0053168 0053169 0053171   0053170 -

GRIP RT - - - 0053172

WHITE BI
NAT RT 0053118 0053119 0053121   0053120 -

GRIP RT - - - 0053122

DOVE TO
NAT RT 0053143 0053144 0053146   0053145 -

GRIP RT - - - 0053147

ANTHRACITE AN
NAT RT 0053193 0053194 0053196   0053195 -

GRIP RT - - - 0053197
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DOPPIA VELA

ANGOLO GRADONE
LINEARE DOPPIA VELA

ELEMENTO A L GRIPBATTISCOPA

DXSX

M
OS

AI
CO

 P
AV

È
M

OS
AI

CO
 5

x5
12

”x
12

”_
30

x3
0

na
t_

re
t 

12
”x

12
”_

30
x3

0
na

t_
re

t 

0053167  GREY GR

0053142  DOVE TO

0053117  WHITE BI

0053192  ANTHRACITE AN

0053166  GREY GR

0053141  DOVE TO

0053116  WHITE BI

0053191  ANTHRACITE AN
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PAVIMENTO
Floor Tile
Sol
Bodenverkleidung
Pavimento

RIVESTIMENTO
Wall Tiles
Revêtement
Wandverkleidung
Revestimiento

SPESSORE
Thickness
Épaisseur
Stärke
Espesor

INGELIVO
Frost Proof
Résistant au gel
Frostsicher
Resistente Al Hielo

LIEVE VARIAZIONE
Slight variation
Legere variation
Leichte schattierung
Leve variacion

SCIVOLOSITÀ
Slip factor
Glissance
Glätte
Resbalamiento DIN 51097 / DIN 51130

BOT 3000
ANSI A 137.1:2012
DCOF ≥ 0,42
NAT R10
GRIP R11 A+B+C

CERTIFICAZIONI
Certifi cates
Bestätigungen
Les certifi cations
Las certifi caciones

CARATTERISTICHE
Features
Caractéristiques
Eigenschaften
Caracteristicas

GRIP

R11
A+B+C

NAT

R10

IMBALLI
Packing
Verpackungen
Emballages
Embalajes

KG x M2 xPZ x

x
M2 xKG xFORMATO

Size
Grösse
Format
Tamaño

 1 38 31,68 1203,84 1,44 54,72
 2 27 31,68 855,36 1,44 38,88
 3 32 23,76 760,32 1,08 34,56
 6 40 22,68 907,20 1,08 43,20

80x180
60x120
60x60
30x60

 14 63 15 945 0,59 37,17
 4 30 17 510 0,36 10,80
 2 - 25 - 0,79 -
 1 - 15 - 0,40 -

7x60 Battiscopa
15x60x4 Elemento a “L” grip
33x120x4x2 Gradone lineare doppia vela
33x120x4x2 Angolo gradone lineare doppia vela

 4 50 8,5 425 0,36 18,00
 4 60 8,5 510 0,36 21,60

30x30 Mosaico pavè
30x30 Mosaico 5x5

V2

9,510

PER IL PRODOTTO RETTIFICATO, SI CONSIGLIA DI 
POSARE LA PIASTRELLA CON UNA FUGA DI ALMENO 2 
MM. PER OTTENERE UNA MIGLIORE RESA ESTETICA, 
PRELEVARE IL MATERIALE DA SCATOLE DIVERSE. POSA 
CONSIGLIATA CON UNA SFASATURA TRA CIASCUN PEZZO 
NON SUPERIORE AD 1/3 DELLA LUNGHEZZA DELLA 
MATTONELLA.

We recommend spacing rectifi ed tiles at least 2 mm apart. 
For best aesthetic results, take the tiles from different boxes. 
We recommend no more than 33% offset when laying the tiles 
in a staggered pattern. 

Pour le produit rectifi é, il est conseillé de poser le carrelage 
avec un joint d’au moins 2 mm. Pour obtenir un meilleur 
rendu esthétique, prélever le matériau dans des boîtes 
différentes. Pose conseillée avec un décalage entre chaque 
pièce ne dépassant pas 1/3 de la longueur du carreau.

Bei der Verlegung von rektifi zierte Fliesen wird eine Fugen-
breite nicht geringer als 2 mm empfohlen. Für ein besseres 
optisches Ergebnis sollte das Material aus unterschiedlichen 
Kartons entnommen werden. Es empfi ehlt sich, die 
einzelnen Platten um max. 1/3 der Fliesenlänge versetzt zu 
verlegen.

Para el producto rectifi cado, se aconseja colocar la baldosa 
con un espacio de 2 mm. como mínimo. Para obtener 
un resultado estético mejor, coger el material de cajas 
diferentes. Colocación aconsejada con un descuadre entre 
cada una de las piezas de no más de 1/3 de la longitud de 
la baldosa.

PER ELIMINARE I POSSIBILI DISLIVELLI CHE POSSONO 
VERIFICARSI POSANDO LASTRE DI GRANDE FORMATO, 
SI CONSIGLIA VIVAMENTE L’UTILIZZO DI DISTANZIATORI 
LIVELLANTI IN MODO DA OTTENERE OTTENERE CON 
FACILITÀ E PRECISIONE UNA POSA PLANARE IN 
QUALSIASI CONDIZIONE DI LAVORO.

When laying large size tiles, there is a risk you will fi nd
differences in floor level. To offset uneven areas, we
recommend using levelling spacers to guarantee a rapid
and accurate fi tting of the floor tiles in all conditions.

Um eventuelle Unebenheiten zu beseitigen, die bei der 
Verlegung von großformatigen Platten auftreten können, 
empfehlen wir die Verwendung von nivellierenden 
Abstandhaltern, um bei allen Arbeitsbedingungen problemlos 
ein präzises, ebenes Ergebnis zu erzielen.

Pour éviter les dénivelés qui peuvent se créer en posant 
des plaques de grand format, il est vivement conseillé 
d’utiliser des écarteurs pour rattraper le niveau, afi n d’obtenir 
facilement une pose plate, quelles que soient les conditions 
de travail.

Para eliminar los desniveles que puedan surgir al colocar las 
placas de gran formato, se aconseja el uso de separadores de 
nivelación para que se obtenga con facilidad y precisión una 
colocación plana en cualquier condición de trabajo.

CONTROLLARE, PRIMA DELLA POSA, TONALITÀ, 
CALIBRO E SCELTA. NON SI ACCETTANO RECLAMI 
RELATIVI A MATERIALE GIÀ POSATO.

Before tile setting, please verify shade, calibre and grading. 
Claims regarding these items cannot be accepted after tile 
setting.

Avant la pose prière de controler nuance, calibre et choix. 
Les reclamations relatives a du materiel deja posé ne 
pourront pas etre acceptées.

Vor verlegung farbton kalibrierung und sortierung verglei-
chen. Diesbezugliche bean standungen nach verlegung 
konnen nicht berucksichtigt werden.

Antes de la colocación, comprobar la tonalidad, las dimen-
siones y la selección. No aceptamos reclamaciones relativas 
a material ya colocado.

I COLORI E GLI EFFETTI RIPORTATI SUL PRESENTE 
CATALOGO SONO INDICATIVI PER I LIMITI CONSENTITI 
DALLA STAMPA; PER QUESTO NON POSSONO ESSERE 
VINCOLANTI E COSTITUIRE BASE PER EVENTUALI 
CONTESTAZIONI

The colours and the effects on this catalogue are indicative 
for the limits allowed by the press; for this reason, they 
cannot be binding and be the base for possible claims.

Les couleurs et les effets fi gurant dans le catalogue 
sont fournis à titre indicatif pour les limites admises par 
l’impression; ils ne peuvent donc pas être contraignants ni 
constituer une base pour d’éventuelles contestations.

Die in diesem Katalog angegebenen Farben und Effekte 
sind auf Grund der durch den Druck zugelassenen Möglic-
hkeiten Beispiele. Deshalb können sie nicht als verbindlich 
angesehen werden und als Grundlage für eventuelle 
Beanstandungen dienen.

Los colores y efectos que fi guran en este catálogo son orien-
tativos, debido a los límites que impone la impresión; por 
eso no son vinculantes ni pueden constituir motivo de queja.

MATERIALI PROGETTATI
PER USO COMMERCIALE E RESIDENZIALE
MATERIALS DESIGNED FOR USE
IN RESIDENTIAL AND COMMERCIAL AREAS
FÜR WOHN-UND GESCHÄFTSBEREICHE
ENTWORFENES MATERIAL
MATÉRIAUX PROJETÉ POUR BÂTIMENTS
RÉSIDENTIELS ET POUR ESPACES COMMERCIAUX
MATERIALES DISEÑADOS PARA USO
EN ÁREAS RESIDENCIALES Y ESPACIOS COMERCIALES

CONSIGLI PER LA POSA
Advice for laying
Conseils de pose
Hinweise zur Verlegung
Consejos para la colocación

AVVERTENZE
Attention
Attention
Wichtiger Hinweis
Advertencia

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA
COLORBODY PORCELAIN STONEWARE
DURCHGEFÄRBTES STEINZEUG
GRÈS CÉRAME COLORÉ DANS LE MASSE
GRES PORCELÁNICO COLOREADO EN TODA LA MASA

30x60
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CARATTERISTICHE
Features
Caractéristiques
Eigenschaften
Caracterìsticas

UNITÀ DI MISURA
Unit of measurement
Unité de mesure
Maßeinheit
Unidad de medida

VALORE MEDIO
Mean value
Valeur moyenne
Durchschnittswert
Valor medio

VALORE PRESCRITTO
Fixed value
Valeur prescrite
Vorgeschriebener Wert
Valor establecido

METODO DI PROVA
Test method
Méthode d’essai
Prüfmethode
Método de ensayo

DIMENSIONE LATI
Dimensions-Length and width
Masse-Länge und Breite
Dimensions-Longueur et largeur
Dimensiones-Longitud y ancho

% CONFORME
Conform
Gleichmäßig
Conforme
Conforme

+/- 0,6 MAX +/- 2,0 mm UNI EN ISO 10545-2

RETTILINEITÀ DEI LATI
Side straightness
Rechtwinklichkeit
Rectitude des arêtes
Rectilineidad de los latos

% CONFORME
Conform
Gleichmässig
Conforme
Conforme

+/- 0,5 MAX +/- 1,5 mm UNI EN ISO 10545-2

ORTOGONALITÀ DEGLI SPIGOLI
Corner squareness
Rechtwinkligkeit der Kanten
Angularité
Ortogonalidad de las esquinas

% CONFORME
Conform
Gleichmässig
Conforme
Conforme

+/- 0,5 MAX +/- 2,0 mm UNI EN ISO 10545-2

PLANARITÀ
Flatness
Ebenflächigkeit
Planéité
Planeidad

% CONFORME
Conform
Gleichmässig
Conforme
Conforme

+/- 0,5 MAX +/- 2,0 mm UNI EN ISO 10545-2

SPESSORE
Thickness
Dicke
Épaisseur
Grosor

% CONFORME
Conform
Gleichmässig
Conforme
Conforme

+/- 5 MAX +/- 0,5 mm UNI EN ISO 10545-2

ASSORBIMENTO D’ACQUA
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau
Absorción de agua

% CONFORME
Conform
Gleichmässig
Conforme
Conforme

≤ 0,5 UNI EN ISO 10545-3

RESISTENZA AL GELO
Frost resistance
Frostbeständigkeit
Résistance au gel
Resistencia al hielo

- RESISTE
Resists
Widerstandsfähig
Résiste
Resiste

RICHIESTA
Request
Angefordert
Demande
Solicitud

UNI EN ISO 10545-12

SFORZO DI ROTTURA
Breaking strenght
Bruchkraft
Contrainte de rupture
Esfuerzo de rotura

N CONFORME
Conform
Gleichmässig
Conforme
Conforme

≥ 1300 se sp ≥ 7,5 mm
≥ 700 se sp < 7,5 mm

UNI EN ISO 10545-4

MODULO DI ROTTURA
Modulus of rupture
Bruchmodul
Coeffi cient de rupture
Módulo de rotura

N/mm2 CONFORME
Conform
Gleichmässig
Conforme
Conforme

≥ 35 UNI EN ISO 10545-4

DILATAZIONE TERMICA LINEARE
Coeff. of linear thermal expansion
Linearer Wärmeausdehnungskoeffi zient
Coeff. d’extension thermique linéaire
Coefi ciente de dilatación térmica lineal

°MK (-1) 7,0 - UNI EN ISO 10545-8

RESISTENZA AI PRODOTTI CHIMICI DI USO DOMESTICO
Resistance to chemicals for household use
Beständigkeit gegen Haushaltschemikalien
Résistance aux produits chimiques d’usage domestique
Resistencia a los productos quìmicos de uso doméstico

- CONFORME
Conform
Gleichmässig
Conforme
Conforme

B MIN UNI EN ISO 10545-13

STABILITÀ DEI COLORI
Colour stability
Lichtechtheit der Färbung
Stabilité des coloris
Estabilidad de los colores

- RESISTE
Resists
Widerstandsfähig
Résiste
Resiste

METODO DISPONIBILE
Available method
Verfügbare Methode
Méthode disponible
Método disponible

DIN 51094

SCIVOLOSITÀ
Slip factor
Glätte
Glissance
Resbalamiento

Gradi Grip R11 - Nat. R10
Grip A+B+C

- DIN 51130
DIN 51097
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